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علی عبدالرضايی کی شاعری اس بات کا مظهر هے کہ ايران کا معاصر فن، گذشتہ تين دہائيوں سے ايک 
تکليف دہ تاريخ کے زير اثر هے اور لاکهوں ايرانی اس امر سے کسی نہ کسی طور پر متاثر هيں۔ علی 

عبدالرضايی کی آواز ايک جابرانہ سياسی حکومت کے در برابر ايران کی نئی اور کثيرالپہلو نسل اور 
 انکے ثقافتی گڑهے کی نمائيندگی کرتی نظر آتی هے۔

 
علی عبدالرضايی نے نوے کی دہائی کے اوائل ميں اپنے وقت کی آواز ميں بطور شاعر، وسيع شہرت 
کے ساته ساته بہت تنقيد بهی حاصل کی۔ آپکی شاعری دشوار موضوعات کيساته نہايت سہولت کيساته 

نمڻتی هے۔ آپکی شاعری کا ترجمہ بيشتر زبانوں ميں هو چکا هے جسميں انگريزی، فرانسيسی، آلمانی، 
 ہسپانوی، اطالوی، ولنديزی، سويڈش، فنش، ترکی، پرتگالی، کرويشين، عربی اور اردو شامل هيں ۔

 
 کو شمالی ايران کے شہر لنگرود ميں هوئی۔ اپنے آبائی ١٩۶٩ اپريل ١٠علی عبدالرضايی کی پيدايئش 

شہر ميں ابتدائی تعليم حاصل کی اور رياضيات ميں ڈپلومہ حاصل کيا۔ تہران مکينيکل انجنيرنگ 
 يونيورسڻی سے ماسڻرز کی ڈگری حاصل کی۔

 ميں کيا اور فارسی شاعری کی نئی نسل کے ١٩٨۶آپ نے اپنی پيشہ ورانہ شاعری کے مستقبل کا آغاز 
 ايک سنجيدہ ليکن جهگڑالو شاعر کے انداز ميں سامنے آئے ۔

 اپنی شاعری، تقريروں اور گفتگو سے بہت سے دوسرے شاعروں پر اثر انداز هوئے
آپ ان چند شاعروں ميں سے هيں جو اپنی منفرد شاعرانہ شخصيت کے اظہار ميں کامياب رهے۔ آپکی 

: مختلف تصانيف جيسے٢١شاعری کی   
من در خطر زندگی می کردم ، شينما ، خطابہ جامعہ، فی البداهہ، اين گربہ عزيز، پاريس در رنو، رکيک 

، تنها آدمهای آهنی در باران  تر از ادبيات، ہرمفرودايت، کادويی در کاندوم، نام اين کتاب را شما بگذاريد
زنگ می زنند، ترور، لااله الا لاو، فَک بوک ، پس خدا وجود دارد ، آپکی شاعرانہ تخليق کی قوت کا منہ 

 بولتا ثبوت هيں۔
 

کے شديد احتساب پر احتجاج کے بعد آپ پر " شينما"اور" خطابہ جامعہ" ميں اپنی کتاب ٢٠٠٢ستمبر 
پابندی لگا دی گئی جسکے نتيجے ميں آپ جرمنی جلا وطن هوئے۔ کچه ماہ بعد فرانس آپکا مسکن رہا 
اور بالآخر دو سال کی مزيد مدت کے بعد انگلستان کے شہر لندن منتقل هو گئے جہاں آپ پچهلے پانچ 

  برس سے مقيم هيں ۔
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 احتساب
 
 

 ميرے الفاظ کے قتل عام ميں
 انهوں نے ميری آخری سطر کا سر قلم کر ڈالا

 اور خون روشنای کی طرح صفحے پر گر پڑا
 یہ موت هے جو صفحے پر پڑی هے

 اور زندگی اک اده کهلی کهڑکی جسے پتهر نے ریزہ ریزہ کر ڈالا
 اک نئ بندوق نے دنيا ہلاک کر ڈالی

 اور ميں کسی مال جنس کی طرح اس کوچہ کے دروازوں سے برآمد هوا
 اب تک ,اس چهوڻے کمرے کی مانند جو اپنے هی گهر سے رخصت هو گيا

 
 اپنے قلم کی طرح زندگی ميں اس صفحے کی سطروں کے ليے ماں هوں

 بلی کے پنجے چوهے کو دوڑانے کيليئے ابتک رقصاں هيں
 اک مفتوح بل کی تلاش کی طرف

 
 از اک سبق مدرسہ

 ميں اب "مجنون" کی طرح " ليلیٰ " کا عاشق نہيں
 ميں ایک نيا کام سر انجام دے رها هوں

 مسترد کر دیجيئے
 اور اس لڑکی ميں جو اس نظم کے اختتام پر زمين بوس هو رهی هے

 اک گهر تعمير کریں
 جو بهرپور هو کهلے هوئے زخموں کے دروازے سے

 
 اور موت کے بيچ سے

 اک کمرہ کی طرح جو اس گهر سے جدا هو گيا هو   خوشبخت هو
 لڑکی جو مجهے اپنانا چاهے

 اپنی آواز بکهيرے مجهے اپنے سامنے پانے کيليئے
 اور اسکے اعضاء کی خانقاہ ميں

 گهوميں آہ گهوميں ميری آنکهيں ، پهر سے درویش هو جاؤں
 

 کسقدر ، یہ تمہاری نگاہيں
 یہ خالی گڑهے



 دو نفوس کے کهيل کے مابين انکے هزار ها هاته
 یہ وجود یہاں ، کتنا اُدهر کا هے ، سب ایرانی هيں

 
 پدرد مادرد برادردم!

 ميرا حال درد سے بدتر هے
 تحریر مجه سے بانجه تر هے 

 اور لندن کی آب و هوا ابتک اپنی رنگينی کے ساته
 خواهرانہ انداز ميں منتظر هے

 موت ميرے بدن کو آ لينے کو هے
 زندگی ، مجه سے دوبارہ زندگی چهين لينے کے در پے هے

 
 اک شاعر کے طول پکڑتے کلمات کيلئيے ميں دلسوز هوں

 اک بے شاخ چڑیا کيليئے کہ جسکے نغمے اسکے گلے ميں گهٹ کر رہ گئے
 اک کاگا کہ جسکی استراحت کيليئے بجلی کا تار نهيں

 اپنی ذات کيليئے
 جو برق رفتار گهر سے رخصت هوا

 
 ميں وہ شخص تها

 جو اپنی حماقت کے صدقے بالاآخر شاعر هوا
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

 انار
 
 

 یہ سوکها پيڑ
 

 کيونکر اپنی ذات کو ترتيب دیے هوئے هے
 

؟اسقدر کہ بارش تلے برقرار رهے هے  
 

 اور اک انار جو اُسپر ابهی باقی هے
 

؟کيوں کوئی بهينچے ۔ ۔ ۔ جو نہ جانتا هو   
 

 اور کيوں نہ برسے
 

؟وہ بارش جسے اس نظم ميں برسنا هے   
 

 اور زندگی ۔ ۔ ۔ اِک لوری ۔ ۔ ۔ جو بالاخر مجهے سلا دے
 

ميں بسر هوئی هو" ميں نہيں جانتا"اُس صفحے پر کہ جسکی عمر   
 

 کتنی بار لکهوں
 

؟نظم جو کبهی نہ لکه پاؤں   
 

هے" او"لندن کے خون کا گروہ یقينی ظور پر   
 

 یا پهر کم از کم مجه سے مختلف هے
 

بارش تلے جاتا هوں اور بهيگتا هوں! چونکہ ، آہ  
 

 اس فکر کا ميرے ذہن ميں کيا عجب سرُور هے
 

 کوئی آئے
 

 اور اِس صوفی کو ميری سوچ ميں رقصاں هونے سے باز رکهے



 
 بارش جو برستی تو هے

 
 پر ميری نظم تک نهيں آتی

 
 یہ ملعون

 
 جسکے باعث هر آنکه اشکبار هے

 
 یہ پرسندہ

 
 جو بالای سر لندن، بادلوں سے

 
 ان لفظوں کو کشيد کيئے جا رها هے

 
 کيا وہاں اوپر کوئی بيکار بيڻها هے

 
؟یا واقعی اس بارش کی کوئی حقيقت هے ۔ ۔ ۔ کيا ابتک بارش برس رهی هے  

 
 هم سبهی یہاں سے جانے کو هيں

 
 پس افسوس کہ کچه تمام نہيں هونے والا

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 بياض
 
 

!؟یہ ميری ماں هے، پياری هے نا   
 

 یہ ميرے والد اور بهائی !
 

 اگر جانتے هوتے یوں ميرا دربدر هونا ، اے پيارے!
 

 یہ سب سے چهوڻی بہن سارا هے خندہ رو ۔ ۔ ۔
 

 غربت نے ميرے حافظے کا کيا حال کيا
 

 ميری سب سے بڑی بہن
 

 کہ جب تصویر کهينچتی
 

 تو هنستے هنستے بے حال هو جاتی
 

 پژمردہ هوں کہ کسطرح اِن هنستے لبوں کی تصویریں
 

 گریہ زار آنکهوں کی فلم بنی هيں
 

 جانے دو!
 

 مگر کتنا مخلوط هوں ميں
 

 اے پيارے ! ميری ماں دیہاتی هے !
 

 اگر آزادی کبهی ایران کو آن ملے
 

 تو تم ميرے باپ کی نئی نویلی دلهن هو گی
 

 اور ناشتے کے بعد ميری بہن
 

 ميرے سر کے گرد دهونی دے گی
 

 نظر اُتارنے کے واسطے
 

 اِک مثالی عورت پانے کيليئے



 
 اور ميری ماں اُس پر اِتراتے هوئے

 
تم پر پهول برسائے ، باغ کے کنارے ، چاولوں کے کهيت ميں غوغا کرے ، مڻهائی 

 لُڻائے
 

 کہ پهر اُسکا بيڻا اُس دوشيزہ کے سراپے کو دیکهے اور بےحال هو جائے
 

 هو چُکا !
 

 اب جبکہ هم اِس گهر کے هال ميں بغلگير هيں
 

 تو کيوں نہ خيال هی خيال ميں اُن چاولوں کے کهيت ميں مدهوش هو جائيں
 

 جانے دو !
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 

 تہران
 
 
 

!  یہ قہوہ خانہ خوبصورت هے، درست  
! اِسکی کافی بهی اعلی هے ، متفق  

!  اِسکے اُوپر نيلگوں آسمان ، بجا  
 اندها نهيں هوں عزیزم

 اُس ميز کے گرد سجی کرسياں دیکهتا هوں
 

 مانع موسيقی در کنار سمندر نهيں
 اور اِس کافی کے بعد یہ تر لب کسقدر مشتاق هيں

 اِس اجنبی هوا ميں تيرنا خوب جانتا هوں
 جانتا هوں اِس ان دِکهے سے دیکهنا

 جانتا هوں !
 

 تمهاری نگاهوں کے وسط ميں آسودہ حال نشست هوں
 اور جسطرف چاهوں کہ هاته بڑهاؤں

 ہر دفعہ تم سے کچه مزید پاؤں
 احمق نهيں ميں

 سمجهتا هوں
 تم بجا هو

 اوکے!
 ليکن اگر یہ

 اور یہ سب کچه 
 تهران کے سياہ آسمان تلے هوتا

 تو کيا خوب مِل بيڻهتے!
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 دائرہ
 
 
 

 آپ نظم بعنوان دائرہ پڑه رهے هيں
 

!ڻهريئے  
 

 کتابخانہ سے دستبردار هو جايئے
 

 دروازوں اور کهڑکيوں کو آغوش ميں ليجيئے
 

 اور صوفے پر بستر کيجيئے
 

 اب آپ پڑه سکتے هيں
 

 ايک نظم از علی عبدالرضايی
 

 براے مہربانی کتاب کهوليئے
 

آپ ايک نظم بعنوان دائرہ پڑه رهے هيں ؟  ديکها آپ نے  
 

 پس تهامے رکهيئے
 

 کتابخانہ سے دستپردار رهيئے



 
 دروازہ جو پہلے کهول چکے تهے

 
 گهر سے باہر کر ديجيئے

 
 سيڑهيوں سے نيچے گر جايئے

 
 اُسی نئے يا پرانے پارک ميں دربارِ شهر کے پيچهے

 
 اُسی بنچ پر جہاں ميرے باپ کو دربدر کيا گيا اور ميری ماں کو روکا گيا

 
 بچوں کو گيند کهيلنے سے روک ديجيئے

 
 اب آپ علی عبدالرضايی کی نظم پڑه سکتے هيں

 
 براے مہربانی اس دروازے کے پٹ کو جسطرف چاہيں پلٹ ديں

 
اب آپ خود کو نظم کے اختتام پر کهڑا پايئں گے! افسوس  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 

 قصہ
 

 
 اس قصہ کو کسی نے غار ميں بهی نہ سنا

 خبردار کرتا هوں
 کبهی ذکر نہ کرنا

 اسکا ذکر کرنے کی سزا قيد برائے سات نسل هے
 ميرے پاس ايک قصہ بيان کرنے کو هے

 جو اگلے جہان ميں اک لڑکی کے لبوں سے ادا هو گا
 مگر عجلت بازی نہ کيجيئے

 همارے پاس اسلحہ کمياب هے
 گهوڑوں کو دور مت بهگائيے

 خوانندگان گرامی هم يہاں پڑاؤ ڈاليں گے
 يہ قصہ ميں نے کہيں سے چرايا نہيں هے

 بلکہ يہ اک نئی کاوش کا نتيجہ هے
 مزيد تفصيل ميں نہيں جاؤں گا

 اگر مايل هوں
 تو ميری آنے والی کتابوں کو کهوليئے گا

 اوراِس قصہ کو پهر سے پڑهيئے گا
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 

 املاء
 
 

 اس جهان کی سبهی ديواروں کا بهائی تها
 اور ميری همسر وہ دريچہ کہ جسکے پار غروب آفتاب

 پياز چهيل رہی تهی
 آنسو پر آنسو بہاتے

 چوراهے پر کہ جسکا سبز چہرہ راہگير بن سکے
 اور نہ هی پاسبان کہ رانندگان کيليئے مهربان هو سکے

...اور نہ اس جادو کے چراغ کو جو چهرہِ سبز اور زرد پر  
 اُس عورت کو کہ جس نے ميرا شناسنامہ خراب کيا

 کيا مطابقت هے
 کہ ميری همسر جو گهر کے اندر سے باهر سڑک پر آن پڑے

!وقف  
ميرے بيڻے جهوٹ کے بغير لکهنے کی کوشش کرو، مگر کوئی غلطی مت کرنا ، کہ جب بهی مڻانا چاهو 

 ، هر دفعہ ممکن نہيں
 هميشہ وہ جو نظم کہتے هيں

 دوسری نظموں کو مڻا ڈالتے هيں
!لکهنا بند کيجئيے ، هاته اوپر ! شاعر حضرات   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 

 بادل
 

 
 رات جو پهيلی

 وقت کا چہرہ ديدنی تها فرار کے وقت
 صبح جو نمودار هوئی
 دِن جو کچه ڻهہرسا گيا

 کل کو نہيں معلوم کہ اُسے آنا هو گا
 اور رات جس نے روشنی کا اِک لقمہ ليا

 اِک سيب کے ڻکڑے پر آن پڑا جو دنيا ميں تيسرے نمبر پر رہا
 سرد آواز جو پہاڑوں سے ڈهلکی اور سبز جو درّوں سے اُڻها

 اور آدمی جو چوراہے پر پهنسا، راہگير هُوا
 اُسی راستے پر جو پهر چند راستوں ميں تبديل هُوا

 سُورج کو دنوں پر سے اُڻها کر کے ذخيرہ کيا
 يہاں تک کہ پانی سر تک آن پہنچا

 کشتی کو نوح کے سپُرد کيا
 شمشير کو لوازم زندگی کيا

 لازم هے کے گندهک گلائی جائے
 بارُود کو انسان کےلئے بڑهايا جائے

 جس سے کچه فرق نہ پڑے
 دِن کو دوبارہ سے آنا هے

 رات تاريک گائے کی طرح کُهُرلی سے فرار هو
 دِن بُهُورے بَچهڑے کی پشت پيچهے کهو جائے

 اور بادل جو ايک بِچهڑے هوئے بيڻے کی ماں هے
 آسمان ميں رقصاں هے

 اور تلاش ميں هے
 اور خلوت ڈهونڈ نہيں پاتی

 کہ اپنے دل کا بوجه ہلکا کر پائے
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 بارش
 

 
 اِس شهر کا آسمان بوڑها هو چلا

 چهتری جو سر کے اُوپر کی
 اُُن گاؤں کے دنوں تک جا پہنچا
 لڑکی جو بارش تلے خميدہ تهی

 چاول کاشت کرتے هوئے
 ناگهان عورت هو گئی

 عورت جو اب تک بارش تلے بلند قامت کهڑی هے
 اور اُس مرد کو کہ جسکا نام نہيں جانتی بارها

 کہا
؟کيوں ؟  فرار  

؟کيوں ؟ چهتری  
 صرف مردان آهنی هی بارش تلے زنگ آلود هوتے هيں

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

 بعد از احتساب
 
 

 دشت سبز هے
 صفحہ سفيد هے

 اور سطر ايک صف جس سے بهيڑيں گذريں
 سبزہ کہ درکار نہيں

 هر جگہ سياہ کاری هے
 ميں جو کہ لکه رہا هوں ،گڈريا هوں
 اپنے کلمات چرانے لے جا رہا هوں

 کہ چارہ اکڻها کر سکوں
 اُس بهيڑيئے کيليئے کہ پہاڑ کے پيچهے سے

 آيا احتساب کے دفتر ميں
 لفظوں ميں گهات لگائے

 ميرے بنا يہ سب کلمات بهيڑيں هيں
 کيوں جو مجبور هوں

 جواب چاہيں ، چرنا چاہيں
 گلہ کا کتا بهی بےچارہ
 ہڈيوں کے پيچهے هے

 کہ ان کلمات کا احتساب کر رہا هے
 وہ بےچارہ کيا جانے

 شاعر جو عيسیٰ هو جائے
 محمد گڈريا اور موسیٰ

 اِس سياہ کاری کا گِِلہ جو هے،
 سبزہ کی تلاش کيليئے جو درکار نہيں

 گَلہ لے جا رهے هو
 اِن کلمات ميں سے ايک پہاڑ کو ڻکراتا هے

 دوسرا پيراہن يوسف کو
 ايک کنويں ميں پناہ گزين هو جاتا هے

 اگر پہاڑی بکری بزدل هے
 اور خوف سے ڻکراتی هے پہاڑ اور چڻانوں سے

 بهيڑيئے کيساته پناہ گزين هوتی هے
 شاعر کا گناہ نہيں کے اُسکا احتساب کر ديا گيا

 يہ اُُسکے ليئے تها کہ بندوق چلائی گئی
 گولی جو هوا ميں چلائی گئی

 ميری هوا ميں
 تاريکی جو کاغذ پر آن پڑی



 اندها پن روز کا معمول هوا
 دوری هميشہ ميرا خاندان تهی

 جلا وطنی کا کردار منظر با منظر ادا کر چکا هوں
 پانچ روشن کهڑکياں

 ايک تنها تنهائی کا درخت
 برہنہ خزاں کے پيچهے

 نظارہ چند تماثيل هے، دهند ميں
 کہ جسکی هدايت کاری اب تک انجام دے رہا هوں

 کچه آنکه کا اشارہ دوسری طرف سرخ
 ايک لمحے کی آغوش اِسطرف يعنی

 کچہ سينہ دو بغير کينے کے
 اے لڑکے جو کوئی بهی

 تمہارا باپ چاہتا تها تمہاری ماں سے کہ ايک لڑکا لائے
؟ليکن کہاں سے  

 تمہارا شاعر چاہتا تها کہ اک همسر لائے
 تلخ نہ هو

 شيرين کيليئے فرهاد نہ هو سکے گا
 چاہتا تها اپنی بڑے بولوں سے

 آخری تار کو ڻکرانا ... هُوا سو هُوا ... نہ هُوا سو نہ هُوا
 اب جبکہ ايک هڈی باقی هے ان صفحات ميں

 پيچ کا گهمانا هے
 مهروں کی بازی هے

 دل پارہ پارہ کرنا هے يہ عاشقی 
 رات جو پڻاری سے باہر گر پڑی

 داغ سے زيادہ گئی گذری هے
 جو اِس سال تقويم ميں شمار هوئی

 گوشت ميں سنسی گهمانا هے
 کلمات کا شکنجہ سامنے سے پيچهے سے

 فرهاد مجه سے فرار هوا
 هونٹ جو چلے گئے چہرے سے

 کچه نہ ملا چہرے سے
 شيرين سے مطابقت نہيں، سرکاری هے

 بهيڑيا جو ميرے کلمات کے گوشت کو بهنبهوڑے
 اب تک احتساب هے

 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 جادو کا چراغ
 
 

 خوب
 ميرا حال اچها هوا
 اب جاؤ خوش هو

 
 کافی مال چاہتی تهيں

 اپنی ناک کچه اونچی کروانے کيلئيے
 اپنے گالوں کو مزيد سڈول بنوانے کيلئيے

 گهر کہ چاهو کہ تمهارا هو سکے اور اپنی نگاہيں اُسپر گاڑو
 اب تمهارا هے

 اب اُسکے لمحات سے لطف اندوز هو سکتی هو
 جاؤ اور کچه لطف اندوز هو

 
 اگر چاهو تو اگلے دو هفتوں ميں وينس کو چليں

 اور ميڈرڈ سے بهی هو آيئں
 نيز

 تمهارا زيريں لباس پيريس سے خريدتے آئيں
 اور مخصوص طيارے ميں باتيں کرنے کا اپنا هی لطف هو

 
 اور جو کچه بهی تمہارا دلِ ناخوش چاهے، مانگو

 ايک صفحہ بهی خالی چهوڑ رکها هے
 کہ جو کچه بهی اِس جِن سے چاهو
 بعد ميں خود اِس چراغ اندر پُکارو

 
 اگر چاهو تو دو صفحوں کی مدت بعد

 اُس گهر کے پيچهے جو پچهلی سطروں ميں تمهارے ليئے خريدا
 ايک نہانے کا تالاب بنا رہا هوں حمام کيساته

 پهر هم پانی سے بخارات کی طرح نکل سکيں گے
 تم اب مزيد دِِق نہ کرو گی

 پيسوں کيلئيے جو ميرے پاس نہيں 
 يوں بے جا مجهے صلواتيں نہ سناؤ
 اور مجهےاپنی داستان خود کہنے دو

 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 

 جلاوطنی
 
 

 دُنيا کے اِس پار اگر ايک بيڻا هوتا
 تو اِس پار کا بيڻا هوتا

!اُس پانی کے اطراف جو تم نے آنسوؤں کے پيچهے بہايا ، يونہی  
 يونہی تم ميرے خيال سے گذرے

 کہ اگر يہاں هوتے
 تو وہ نہ هوتے جو وہاں هو

 ميری طرح هو ئے هو جو يہاں هيں
 اگر ميں واپس لوڻوں

 تو وہ نہيں هوں جو يہاں هوں
 تمهاری طرح هُوا هوں جو وہاں هے

 اب مزيد هنستا هوں
 نہ هی خراب هوتا هوں

 تنها اپنی تنهائی برت رها هوں
 اب سب کی طرح کہ ميرا حال اچها هے

 اور خيال کرتا هوں اپنے حسين خيال کے بل پرکہ تنها هوں
!يونہی  

 دنيا کے اُس پار اگر ايک ماں بهی هوتی
 تواُس پار کی ماں هوتی 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

 حادثہ
 
 

 بہشت فُٹ پاته سے گذری
 لندن نے موڻے کپڑے اُتار ديئے

 اور بارش کہ جس نے اس جگہ محدود کر ڈالا
 دوبارہ آ گئی هے

 کہ اپنی چهتری صندوقچہ سے باہر نکالوں
 ريستوران کی طرف چليں

 بڑی امّاں کے گهر پہ
 کہ اُسکی گاڑی کو ڈهانپ ديا گيا

 قبل اسکے کہ ميز چنيں
 اور بستر کريں

 بيچ شاہراہ کے ڻہرايا
 اهل چمچ، چهُری اور چند کانڻوں سے تهی

 ميں هاته سے کهانے والوں سے تها
 پيش بند کی طرح، ناشتے سے پہلے

 کنڈوم کہ بطور تحفہ لائی تهی
 ماں کی طرح مجهے پہنايا

 اور مجه سے عشق بازی کرنے کے بعد
 اُسے ايک ڻرک آن لگا

 حادثاتی طور پر کوئی جرم سرزد نہ هوا
 تکليف ميں نہ تهی

 بيکار ميں روئی پيڻی
 ميں تو صرف اپنی چهتری

 اُسکے صندوق ميں پيچهے رکه رها تها
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 

 داستان
 

 
 ايک آسمان جو بارش برسائے کافی تها

 ايک سوُرج جو شهر کو بے آرام کر دے
 گرمی کے موسم نے ايک سر جهکائے لمبی سونڈ کے ہاتهی کی طرح  

 دِن کو بلند کيا 
 اور رات کہ خلوت جسکے هاتهوں سے نکل گئی

 اُس سپہ سالار کی طرح جو اپنے دستے سے جُدا کر ديا گيا 
 اُس آواز کے کنارے آباد هوں جو ميرے آوازوں کے ايک قريے کے جوار ميں رهتی هے

 بُدها کی هنسی کو جو مجهے چاک چاک کئے دے رهی تهی لهاسا ميں پهينک ديا
 تاکہ ميرے ذات کے مفصل معنی جو فارسی ميں هيں سوچ سکو

 چاند کی سُست روشنی تلے خود کو آفتابی کيا کچه غم کرتے
 ايک سمندر ڈوبنے کيلئے کافی تها

 ايک جال برچها لگی وهيل مچهلی کيلئے جو ميں هوں جاؤں گا
 دنيا کے کسی کونے ميں پڑے ايک پرانے قالين کی طرح

 اور ميدان جسميں ايک وسيع سراسيمگی سمائی هے خالی پڑا تها
 اور عورت کہ جس نے ايک ساکت بادل ميں سکونت اختيار کی

 ميری تنهائی کے ڻهہرے پانی ميں جال پهينکا
 اور ميرا دل جو سُرخ مچهلی تها جال ميں پهنسا

 هم جو دو انگشت کی طرح برابر نہيں
 مجبور تهے کے ايک دوسرے کے ساته هوں

 اور دوست کو دوست کی طرح چاہيں
 کہ اُس سر جهکائے گهوڑے پر جو ہنہناتی چودهراہٹ سے نيچے کو گيا

 اُوپر کو جاؤں
!جا رها هوں  

 اب مزيد کوئی بلند پرواز خيال نہيں رکهتا
 ايک گاڑی سڑک کے درميان کافی هے

 کہ جسکے نيچے آ جائے
 ايک قتل
 ايک قاتل

 اُسے جُُهڻلا دے
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

 

 

 

 
 

 دریافت
 

 
 جس چيز کی طرف بهی ہاته بڑهاؤں

 مجهے نا اميد کر ڈالے
 اور کوئی بات بهی ميری نظم کيلئيے باقی نہ رهے

 هميشہ چند ديواروں سے گذروں
 گهر کو واپس پہنچ جاؤں

 اور ديکهوں کہ هتهيلی پر کچه لکها نہ گيا هو
 ابتک ميری وہ پتنگ بهی ناتمام هے

 اور ميں نے کہنا سيکها هے زندگی يعنی
 

 کيوں باور نہيں کرتے هم
 کہ آج بارهويں شهريور هے 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 
 

 زلزلہ
 

 
؟اجازت سر جی  

 
 اگر گاؤ ماتا پِهسل جائے

 
 اور تمام چهتيں زمين بوس هو جائيں

 
؟تو کيا اُن آهنی سلاخوں کے ڈهير تلے ہميشہ کيلئيے مردہ هو جائيں گے  

 
 اُستاد جسکے چهرے پر ہوائياں اُڑيں

 
 اپنے هاته جيب سے باهر کئيے

 
 اور آسمان کسويں کلاس کے اوپر آن پڑا

 
 بنچ روندے گئے

 
 سبق جو بچوں کے هاته سے گِر پڑے

 
 اور ديواريں جن ميں لوگوں کے خواب پنپے، جو نهيں ديکهتے

 
 ما سوائے اس هاته کے جو ملبے سے اُڻها

 
!اور اک انگلی کی صدا بلند هوئی  

 
؟اجازت سر جی  

 
؟کيا ميں اُڻه سکتا هوں  

 
 
 
 



 
 
 

 
 

 
 

 سفيد خوانی
 
 

 اس سطر کو سفيد پڑهيئے
 اس سطر کو کچه سياہ ميں سفيد پڑهتا هوں

ازراہ نوازش سطر اول پر لوٹ جائيے! رسوا هوا هوں  
!کچه سنا هے کچه نہيں سے لکهيئے! اقرار کيجيئے   

 بعد کی سطر کہ جس پر آن پہنچے هيں
!کاٹ ديجيئے   

 
 اُسی کاپی ميں جو کل رات ختم هوئی

 ربڑ اُسی نظم کی آخری سطر پر دهرا هے
 جسے پہلے کے خوانندگان نے کہا اُڻها ليجيئے

 اس صفحے کو بالکل سفيد چند صفحے بعد کيا جانوں
 

 اگر مجهے بری الذمہ کريں اور ميری تمام سطروں کو مڻا ڈاليں
 تو پهر مجهے سفيد پڑه سکيں گے

 بجز کہ اس کاپی کے اختتام کو پہنچيں اورپهر سے کچه مت لکهيں
رپڑ کو تمام کر ديجيئے ! رسوا هوا هوں  

 مگر برائے مهربانی ميری آخری سطر پر مجه کو لکه ديجيئے
ميں مسترد کرتا هوں! مسترد کر ديجيئے، نہيں! نہيں  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 عشق
 

 
 عين جو اس نظم کو پڑهنے ميں مشغول هے

 
 شين جو ميرا دشمن هے

 
 قاف جسکا شکم هے

 
 صاحب عقل جا رہا هے ، عاشق نہيں هے

 
 ميں تمهارا عاشق هوں

 
 نہ کوئی دیوار پس پشت نہ کوئی در کهڻکهڻانے کو

 
 تيرے وسيلے سے شکرگذار هوں

 
 اپنے فرش سے اپنے هی پاؤں مت بچاؤ

 
 کل کا وقت ميرے ليئے سرطان تهامے هوئے هے

 
 ميرے دوست اس چهتری تلے تم خود کو اتنا تو بچا سکتے هو

 
 کہ مرنے کے واسطے کوئی جگہ چاهو

 
 وہ تيرے وسيلے سے ذکر کرتا هے

 
 اگر ميں چل بسوں

 
 تو کون تمہيں ياد کرے گا

 
 عبدالرضايی صاحب

 
 
 
 
 
 



 
 
 

 
 

 قيمہ بهری آنت
 
 

 اسکے دونوں هاتهوں کو تصوير ميں اپنی هاتهوں سے تهاما
 شکريہ ادا نہ کيا جب دوبارہ پاؤں پر کهڑی هوئی

تمهارے هم قدم ؟چلوں  
 نہ نہ کيا

 اسکے هاته تهامتا هوں
 اک تصوير کی راہ پر

 وہ جو تمهاری آنکهوں ميں مخفی کر ديا گيا
 جتنا ديکهوں اُتنا هی کم پاؤں

؟شادی شدہ نہيں هو کيا ؟  ويسے  
 کہا کچه نہ

؟کيا کرو گی نہيں  
 نہ نہ کيا

 هم نے کر ڈالا
 دن هوا کی طرح گذر گئے

 اور رات نہ تهی کہ چند لمحے
 هم دو تنها تصويريں

 جنہيں دنيا اس بياض سے خارج کرنا چاهتی تهی
؟يقين نہ کيجيئے! خارج شدہ  

 آج رات جبکہ هم اک اور تصوير ميں اوندهے پڑے سو رهے هيں
 توکيوں نہ اس بياض سے مڈبهيڑ هو جائے

 اس تصوير ميں فريج کا دروازہ کهوليئے
 اور جيسے چاهيں استفادہ کيجيئے

 معذرت کی ساته ،همارے پاس صرف قيمہ بهری آنت هے
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 

 ماں
 
 

 گلی رات ميں بيت گئی
 تم کتنی جلدی چلی گئی

 اور وہ بچہ  اُسکے الفاظ تمهارے هم رفتار نہ هو سکے
 ان دنوں وہاں اوپر چاند کی بجائے

 اک عورت ميوہ دار کلوچہ ليئے بيڻهی هے
آجکل عشق کے هاتهوں پريشان هوں! ماں  

 اور هر روز باهر جاتا هوں عاشق هونے کيلئيے
 مگر بے سود

 گلی مجه ميں تمام هو گئی
 اور آج رات گهر جو اُسکےليئے خريدنا چاہا
 اسکی اِک کهڑکی بس تصور ميں کُهلی هے

ديکهو! بند هو چکا هوں  
 کهڑکياں گهر سے نکال چکا هوں

 کچه نمک خريدنے جا رہا هوں اپنے زخموں کيلئے
 سمندر کے چند ڻکڑے جوڑ چکا هوں

 تم جو دُور سے آئے هو
 ماں کے هاتهوں سے دُور

 اُس دهاگے کے سِرے کا پيچها کرتے
 جو تمهاری سلائی مشين سے گذرا، جو هم هيں

 هم قطعاً نهيں چلے هيں
 فقط روندا هے ان راهوں کو 

 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 

 

 
 
 
 
 

 مدد
 

 
 حتی کہ سمندر خاتون

 جنوب ترين حضرت اسپين ميں
 کہ نيلے پانيوں کا محصور هے
 حيوانی چربی سے بهرا اک ناند

 کہ توے پر ڈالا گيا اور سورج کی عمودی شعايئں
 کچه تپش

 جو تيرتے هوئے انسانوں کو سُرخ کر ڈالے
 ان گيلے هاتهوں سے دوستی کا اعتماد نہيں

 کوئی خوبی اسکے ليئے کافی نہيں
 کسی کِهلتے هوئے چڻکلے کی طرح

 مدد دور هے
 جو اک خالی قبر سے نکلا اور

 ابتک پُکارتا هے
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 مهرو
 

 
 اُس نے يوں مجهے گهيرا

 اور ميں کچه يوں گِهرا
 کہ اب وہ دور هے

 نہ جانے کہاں گئيں اسکی چهاتياں
 کہ آج اسکی آغوش گہری هے  
 اور اس واسطے کہ مر سکوں

 اسکی جناب کا محتاج هوں
 ڈاڑهی مونڈ چکا هوں

 نظر جو تجه سے ملا کرتی تهی اب نہيں هے
 ميری تنهای اب ڻيکسی بهی نہيں ليجاتی

 ميں ڻہرا هوا هوں
 جبتک کہ کوئی آئے اور مجهے ساکت کر دے

 اک اونٹ کی طرح صحرا ميں
 اک ضعيف کچهوے کی طرح زمين پہ

 يا پهر اک طيارے کی طرح لندن کے آسمان ميں
؟جسميں ميں پرواز کرتو سکوں مگر کسطرف  

 جيسے کل کی بارش نے مجهے
 يہ چهتری خريدنے پر مجبور کيا
 يا پهر اُس بارش کے بعد يہ برف
 جس سے ميں گهر سے باهر هُوا

 مجهے دستک دو کچه کرو
 تم برف نہيں جسے پگهلا سکوں
 بارش نہيں کہ مجهے بهگو سکو

 آگ هو
 جلاتی هو اور گذر جاتی هو

 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 نظم
 
 

 نظم کہ رہا تها کہ يکايک دروازہ بجا
 صوفے اور گلدان پر سے کودا

 اور خامشی ميں پانی چهلکا
 چابی کی آواز تالے ميں اور دروازہ کی چرچراہٹ

 اپنا هی چہرہ پسِ دروازہ کهڑا پايا
 جيسے اُس روز آيئنے ميں

 وہ کهڑا دستک ديتا رها
 نا اميد اُس روز کی طرح

 اندر آيا ، مجه سے هاته ملايا
 اور اُسی هاته سے مجهے نکال باہر کيا

 اور دروازہ بند کر ديا
 ميں اِس نظم سے دستبردار نہيں 

 دروازے کے باہر مجبور هوں
 دستک ديتے هوئے

 يہ جانتے هوئے کہ آخری سطر
 دہليز کے پار ميری منتظر هے

 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 پُل
 

 
 ميں اِک پُل کا عاشق هوں جو ايک سمندر کا عاشق هے

 کہ جسکے پتهروں کے فرش پر اکثر ڻيک لگاتا هوں اور شعر پڑهتا هوں
 هر رات چند بار

 جيسے اس سمندر تلے اِک آئينہ هو
 نہ مهربان هو ميری طرف جو مختلف زبانوں ميں پُکارے

 
 وہ لڑکا اچهے شعر کہا کرتا تها

 سوچتا تها کہ ميں سمندر کا عاشق هو چکا هوں
اگرچہ اُس ديوانے لڑکے کو غلطی لگی! ميں  
صرف يہ چاہتا تها! ميں  

 حتیٰ کہ چند تالياں جنهيں کوئی سن نہ سکے
 جس نے ميرے سينے سے پتهر کی بهاری سِل اُڻهائی

ميں تو عاشق هوا تها اُسپر! ميں  
 اِن راتوں ميں سے اِک جگہ

 جو مجه پر آن پڑا اِسطرح
 کہ کسی بهی جگہ پر ان دنوں

 اُسکا متورم لاشہ اُڻهايا گيا
 جيسے کے سمندر ميرے پاؤں تلے

 اور اُن سب نے کہا
!ديوانہ لڑکا  

 کتنا عاشق تها وہ سمندر پر
 ميں تو اُس پر عاشق هُوا تها

 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 

 چنار
 

 
 تمهاری موت کيليئے گريہ کافی نہيں ميرے عزيز

 مجه سے وعدہ کيا اُنهوں نے
 کہ تمهيں چنار بنايئں گے

 اک چنار
 اک چشمے کے کنارے

 جو گہرا هوتا چلا جائے
 اور اک ندی کو جا ملے

 ندی جو پانی دے
 ان هرنوں کو جو آرام کريں

 تمهارے سايہ تلے 
 بدگمان نہ هونا
 کہ جلد يا دير

 تمهارے کنارے اک دريا هوں گا
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 هندسہ
 

 
 پيرس کے بادلوں سے برس کر

 جو قہوہ خانے پہنچا
 ايک ہوائی اڈے ميں

 کہ دو سياہ علامتوں کے ساته
 ابروؤں تلے

 بيڻها اُسی کے روبرو
 صرف اُسکی پيشانی کی دو سطريں پڑهيں

 کہ پہنچا
 سياہ زير نويس پر

 جسکا احتساب گلی کے حجام نے کر ڈالا تها
 دو مختصر لکيروں کے حصے

 نفيس ڈهنگ ميں
 دو چينی علامتوں کے اوپر

 اسکے نيچے عموداً
 ناک لکهی هوئی تهی

 تمهارے دو نازک لب هيں
 جو مجهے نگل لينے کو تيار هيں

 لنگرود ، تهران اور پيرس سے
 جو خوبصورت تر نہيں هو 

 اُن عورتوں کی طرح کہ جنہيں طلاق دی تهی
 !تجه سے بهی جدا هو رها هوں اے لندن
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